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Основы письменного перевода» (французский язык)

031202(с)
Каф. ЛиП ИМОЯК
Доцент Самсонова Виктория Анатольевна
Тел. (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
Цель: развитие навыков письменного перевода в сфере межкультурной коммуникации и повышения уровня лингвистической компетенции студентов.

Содержание:

1) Хроника международных событий. 

2) Средства массовой информации.

3) Проблемы мира и разоружения

4) Внутренняя и  внешняя политика России.  

Программа курса предусматривает работу по расширению словарного запаса и совершенствованию грамматических навыков.
Курс III, IV (V, VI, VIII сем. - зачет,VII сем. - экзамен)

Всего 229 ч., в т.ч. Пр. - 142 ч.
Bases de traduction écrite

031202(с)
Département de la linguistique et de la pratique de traduction 
Le chargé de cours Samsonova Viktoria Anatolievna 
Тél. (3822)56-35-85, e-mail: lip@lci.tpu.ru
L’objectif de ce cours est de faire acquérir aux apprenants des connaissances en matière de traduction de textes concernant le domaine de la communication interculturelle et de développer leurs compétences linguistiques.

Le sommaire:

1) La chronique des événements dans le monde.

2) Les mass médias.

3) Les problèmes de la paix et du désarmement.
4) La politique intérieure et extérieure de Russie. 

Ce cours permettra aux apprenants d’enrichir leur vocabulaire et de perfectionner leurs connaissances grammaticales.
IIIe, IVe années (Ve, VIe, VIII e semestres – épreuves, VIIe semestre – examen)

Total: 229 h.

1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цели преподавания дисциплины

Цель:

Формирование у обучаемых базовых, а также специальных и специфических составляющих переводческой компетенции, позволяющей успешно решать профессиональные задачи в области письменного перевода. 

В результате обучения студенты должны:

Иметь представление: 

· о теоретических основах лингвистики,
· о её терминологическом аппарате.
Знать:

· основополагающие принципы и понятия современной теории перевода,
· приёмы компрессии содержания текста,

· особенности функциональных стилей в двух языках,

· основные приёмы аналитико-синтетической обработки материалов,

· основные типы справочно-библиографических материалов (библиографическое описание, аннотация, реферат).

Уметь:

· пользоваться специальными двуязычными и моноязычными словарями,

· осуществлять предпереводческий  анализ текста,

· находить правильные лексические и грамматические эквиваленты в двух языках,

· выражать одну и ту же мысль разными языковыми средствами,

· правильно применять переводческие трансформации. 

· адекватно передавать смысл иностранного текста с соблюдением норм родного языка,

· редактировать текст перевода, сделанный переводчиком или компьютером.

Владеть:

· навыками письменного перевода текстов различных функциональных стилей.

1.2. Задачи изложения и изучения дисциплины

Для эффективного достижения поставленных целей необходимо решить задачи связанные с выбором наиболее адекватных дидактических принципов, форм, методов и средств обучения.

Формы обучения: 

1. Практические занятия

2. Самостоятельная работа.

Дидактические принципы: 

1. Принцип поэтапного формирования компетенций.

2. Принцип вариативности и преемственности.

3. Принцип учета индивидуальных психологических и возрастных особенностей обучаемых.

4. Принцип сознательного взаимодействия и партнерства преподавателя и студента. 

5. Принцип сознательности.

6. Принцип проблемности, 

7. Принцип приоритета творческой деятельности обучаемых.

8. Принцип создания положительного эмоционального фона общения.

9. Принцип коммуникативно-ориентированного подхода.

10. Принцип деятельностного подхода.

Методы обучения:

1. Информационно-развивающие: самостоятельная работа студентов с литературой, самостоятельная работа студентов с информационными базами.

2. Проблемно-поисковые: проект, исследовательская работа.

3. Репродуктивные: лабораторная работа по  инструкции.

4. Творчески-репродуктивные: проблемный анализ.

Средства обучения:

1. Учебные книги: учебники, учебные пособия, словари, справочники, специальная литература.

2. Дидактические материалы: ситуационные задачи, задачи для анализа.

3. Программно-методическое обеспечение компьютерной технологии: контрольные задания, тесты, задания для самостоятельной работы на платформе WEB-CT. 

4. Технические средства обучения: магнитофоны, компьютеры, CD, локальные сети, внешние информационные системы.

5. Учебная мебель и приспособления: учебные столы, классные доски, демонстрационные подставки и др.

2. Содержание практического РАЗДЕЛА дисциплины
	№
	Тема
	кол-во часов

	V семестр (38 часов)


	1.
	Теоретические основы письменного перевода: общие положения. Введение а практику письменного перевода (ПП)
	4

	2.
	Инверсия подлежащего в русском языке и прямой порядок слов во французском. 
	4



	3.
	Замена глагольных времен
	2

	4.
	Варьирование обозначений. Эквиваленты. Предлог и артикль с географическими названиями 
	4



	5.
	Способы обозначения (источник информации, длительность, обозначение состава и главы делегации, особенность обозначения должности, обозначение дат)
	4

	6.
	Инверсия прямого дополнения в русском языке и прямой порядок слов во французском языке. Заголовки в русском и французском языках.
	4

	7.
	Реалии французской жизни. Эквиваленты  
	4

	8.
	Перевод французских безличных предложений. 
	4

	9.
	Французские относительные прилагательные; сложные прилагательные, образованные от географических названий
	4

	10.
	Глаголы со значением объединения и включения.  Проведение и содержание переговоров, встреч.
	4

	VI  семестр (38 часов)


	1. 
	Перевод образных выражений. Перевод слов в переносных значениях и неологизмов. Перевод интернациональных слов. Антонимический перевод  
	4

	2. 
	Употребление Conditionnel в языке печати. Эквиваленты
	4

	3. 
	Способы обозначения времени, периодичности изданий, обозначения тиража, названия рубрик и их эквиваленты
	4

	4. 
	Определение контекстуальных эквивалентов словосочетаний. 
	4

	5. 
	Определение контекстуальных эквивалентов предложений и их частей
	4

	6. 
	Русские предложения с инвертированным подлежащим и французские с местоимением «оn». 
	4

	7. 
	Порядок однородных прилагательных (относящихся к одному существительному)
	4

	8. 
	Синонимическая замена слова при переводе. Опущение и добавление слов при переводе.                     
	4



	9. 
	Перевод сложных прилагательных на французский язык. Эквиваленты.
	4

	10. 
	Перевод существительных во множественном  числе.  
	2

	VII семестр (34 часа)



	1. 
	Конструкция  voir+ infinitif или отглагольные существительные
	2

	2. 
	Особые значения Futur antérieur в языке прессы.
	2

	3. 
	Обозначение источников информации. Эквиваленты.
	2

	4. 
	Перевод пассивных конструкций. 
	       2

	5. 
	Некоторые случаи перевода французских причастных и предложных оборотов.
	       2

	6. 
	Замена глаголов глагольным словосочетанием. Глаголы связки. 
	2

	7. 
	Ограничение подлежащего. Перенос отрицания при переводе.
	2

	8. 
	Перевод слов и словосочетаний терминологического характера. 
	2

	9. 
	Библеизмы и лексика, связанная с религиозными традициями. Эквиваленты.
	2

	10. 
	Перевод русских глаголов в страдательном залоге. Эквиваленты.
	2

	11. 
	Прилагательное при сочиненных существительных. 
	2

	12. 
	Употребление “celui” при разъяснении. Эквиваленты.
	2

	13. 
	Выделительная конструкция “C’est ... qui (que)”. 
	2

	14. 
	Перевод лексических единиц и выражений, связанных с античной историей и мифологией.
	2

	15. 
	Перевод указательного местоимения “celui”. 
	2

	16. 
	Способы обозначения: созыв форума. Эквиваленты. 
	2

	17. 
	Противопоставительный оборот «ne pas seulement mais».
	2

	18. 
	Перевод двойной выделительной конструкции “Ce que (qui) ... c’est”. Эквиваленты.
	2

	VIII семестр (32 часа)



	1. 
	Перевод переходных и непереходных глаголов.
	2

	2. 
	Способы обозначения: выражение цели.  Эквиваленты.
	2

	3. 
	Перевод предложений с неопределённо-личным  местоимением « on ».
	2

	4. 
	Перевод слов-реалий русского языка.
	2

	5. 
	Перевод  внутриязыковых  заимствований (сфера техники)
	4

	6. 
	Прилагательное  « autre ». Эквиваленты. 
	4

	7. 
	Субстантивированные прилагательные с отвлечённым  значением.
	4

	8. 
	Перевод русских причастных форм на  французский  язык. Эквиваленты.
	4

	9. 
	Русские абстрактные существительные и их  французские эквиваленты.
	4

	10. 
	Перевод каузативных конструкций. Эквиваленты.
	    4


3. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ

	Тема
	Технология организации самостоятельной работы
	Контроль результатов
	Количество часов

	V семестр (19 часов)



	A travers le monde
	Перевод текста и

анализ лексико-семантических трансформаций в тексте
	Тест (вопросы с множественным выбором)
	3 ч.

	Repères
	Перевод текста
	Обсуждение переводов на занятии
	2 ч.

	Pourparlers
	Выполнение письменного перевода и выполнение упражнений на лексическую сочетаемость
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	Отъезд делегации
	Выполнение письменного перевода 
	Обсуждение переводов, сопоставление вариантов, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	2 ч.

	Mac Luhan contre Gutenberg : le match du siècle
	Выполнение письменного перевода и выполнение упражнений на отработку лексических трудностей
	Обсуждение переводов, сопоставление вариантов, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	2 ч.

	Франция: средства массовой информации
	Предпереводческий анализ лексико-семантических трудностей
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	La crise des quotidiens
	Выполнение письменного перевода и выполнение упражнения на составление комментариев
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	Франция: экономика
	Выполнение письменного перевода
	Обсуждение выполненного письменного перевода, сопоставление вариантов, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	2 ч.

	 A travers le monde
	Выполнение предпереводческого анализа текста, письменный перевод, составление глоссария
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	VI семестр (19 часов)



	Une société sous influence
	Выполнение письменного перевода, анализ грамматических переводчески х трансформаций
	Обсуждение выполненного перевода и анализ грамматических трансформаций , сопоставление вариантов, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	3ч.

	По страницам газет и журналов
	Предварительная проработка тематической лексики, подбор русских эквивалентов к английским терминам, выполнение письменного перевода
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	Parler paix
	Выполнение письменного перевода, анализ приёмов перевода метафоры и метонимии
	Обсуждение переводов и задания в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	2 ч.

	La parabole nucléaire
	Анализ лексических трудностей перевода, выполнение письменного перевода 
	Обсуждение переводов и задания в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	2 ч.

	Сохранить мир в средиземноморье 
	Выполнение письменного перевода, анализ грамматических переводческих трансформаций, анализ перевода иронии
	Проверка преподавателем
	2ч.

	Перекуём мечи на орала 
	Выполнение предпереводческого анализа текста, письменный перевод
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	Le désarmement n’est pas une utopie
	Предварительная проработка тематической лексики, составление глоссария, выполнение письменного перевода
	Обсуждение переводов и задания в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода, тест с множественным выбором
	2 ч.

	Генеральные штаты мира
	Выполнение письменного перевода и сопоставительный анализ собственного варианта с опубликованным
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	La parabole nucléaire
	Выполнение письменного перевода и переводческий анализ лексических, семантических и грамматических явлений
	Проверка преподавателем
	2 ч.

	VII семестр (17 часа)



	Contrôle des armements
	Составление глоссария, выполнение письменного перевода
	Обсуждение перевода в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта
	4 ч.

	Переговоры по разоружению
	Выполнение письменного перевода, анализ грамматических переводческих решений
	Проверка преподавателем
	4 ч.

	Une société de l’Information pour tous.
	Составление глоссария, выполнение письменного перевода
	Обсуждение перевода в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта
	2 ч.

	Retour vers l’enfer
	Выполнение письменного перевода
	Проверка преподавателем
	3 ч.

	Статья из французской прессы
	Выполнение письменного перевода 
	Проверка преподавателем
	4 ч.

	VIII  семестр  (32 часа)

	cтатья из французской прессы
	Выполнение  письменного перевода
	Обсуждение перевода в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта
	4 ч.

	Les enjeux  des réformes
	Выполнение письменного перевода, анализ грамматических переводческих решений
	Обсуждение перевода в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта
	4 ч.

	Pour  une entente franco-russe
	Составление глоссария, выполнение письменного перевода
	Проверка преподавателем
	4 ч.

	Россия в контексте перемен
	Выполнение письменного перевода и сопоставительный анализ собственного варианта с опубликованным
	Обсуждение выполненного перевода и анализ грамматических трансформаций , сопоставление вариантов, исправление ошибок и выработка оптимального варианта перевода
	4 ч.

	La coopération sur  orbite
	Составление глоссария, выполнение письменного перевода
	Проверка преподавателем
	4 ч.

	Une  moisson d’accords
	Выполнение  письменного перевода
	Проверка преподавателем
	

	Les événements en Russie et le monde


	Выполнение письменного перевода и переводческий анализ лексических, семантических и грамматических явлений
	Обсуждение перевода в аудитории, исправление ошибок и выработка оптимального варианта
	4 ч.


	Tendances actuelles de la politique européenne
	Выполнение  письменного перевода
	Проверка преподавателем
	4 ч.


4.
ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
4.1. Текущий контроль

Цели: проверка уровня сформированности переводческой компетенции в области письменного перевода

Формы: подготовленный (домашний) письменный перевод, выполнение студентами заданий на письменный перевод с акцентом на изучаемые стратегии и приёмы письменного перевода во время занятий.

Оценивание: знания и навыки студентов оцениваются следующим образом: 
	№
	Виды деятельности
	Кол-во баллов

	1. 
	Письменный перевод подготовленного (домашнего) текста     

      
	5 баллов (максимум)

	2.
	Выполнение заданий на письменный перевод во время занятий.
	5 баллов (максимум)


Критерии оценки:

1. Студент получает 5 баллов, если он способен адекватно передать содержание текста на языке оригинала на язык перевода, обоснованно использует разнообразные лексико-грамматические приёмы перевода.

2. Студент получает 4 балла, если он способен адекватно передать содержание текста на языке оригинала на язык перевода, обоснованно использует разнообразные лексико-грамматические приёмы перевода, допускаются небольшие ошибки (лексические, грамматические, структурные, стилистические).

3. Студент получает 3 балла, если он не в достаточной мере демонстрирует владение стратегиями и лексико-грамматическими приёмами перевода; 

4. Студент получает 1-2 балла, если он при передаче содержания текста на языке оригинала на язык перевода допускает нарушения на лексическом, морфологическом и синтаксическом уровнях, что ведёт к затруднению/ нарушению восприятия смысла текста на языке перевода, не соблюдает речевые и языковые нормы языка перевода;

5. Студент получает 0 баллов, если он не может перевести предложенный текст/ задание. 

Максимальная оценка за все виды заданий аудиторной и самостоятельной работы составляет 10 баллов. Образец заданий для текущего контроля прилагается (Приложение № 1).
4.2. Итоговый контроль

Цели: проверка уровня сформированности переводческой компетенции в области письменного перевода

Формы: итоговый контроль осуществляется в форме зачета, проводимого в конце 5, 6, 8 семестров и экзамена, проводимого в конце 7 семестра. 

В 5, 6 и 8 семестрах зачёт проходит в форме опроса лексического минимума, изученного в течение семестра, перевода карточки с набором предложений, включающих в себя основные аспекты и трудности перевода, изучавшиеся в течение семестра, а также перевода текста со словарём (60 минут).

В 7 семестре экзамен проходит в форме опроса лексического минимума, изученного в течение семестра, перевода карточки с набором предложений, включающих в себя основные аспекты и трудности перевода, изучавшиеся в течение семестра, а также перевода текста со словарём (60 минут).

Студенты допускаются к зачёту и экзамену по результатам текущего контроля, а также при условии успешного и своевременного выполнения заданий самостоятельной работы.

Суммарный рейтинг зачета и экзамена равен 200 баллам: 
1. 50 баллов за сдачу лексического минимума.

Студенты сдают лексический минимум по сформированному самостоятельно глоссарию из 50 слов. Каждое слово – 1 балл.

2. 50 баллов за перевод карточки.

Студенты переводят карточку с 10 предложениями. Каждое предложение – 5 баллов.

Баллы начисляются следующим образом (за перевод каждого предложения):

1 балл – полнота перевода

1 балл – адекватность лексического регистра

1 балл – адекватность грамматических трансформаций

1 балл – соблюдение стилистических норм языка перевода

1 балл – адекватность передачи переводческих трудностей: имён собственных, реалий, аббревиатур и т.п.

Максимальный балл за перевод одного предложения – 5 баллов.

Максимальный балл за перевод 10 предложений – 50 баллов.

3. 100 баллов за перевод текста со словарём. 
Студенты переводят текст с языка оригинала на язык перевода со словарём (1000-1200 знаков; 60 мин)

	Критерии оценки
	Кол-во баллов

	1. Полнота перевода
	20

	2. Адекватность лексического регистра
	20

	3. Адекватность грамматических трансформаций
	20

	4. Соблюдение стилистических норм языка перевода, особенностей функционального стиля текста
	20

	5. Адекватность передачи переводческих трудностей: имён собственных, реалий, аббревиатур и т.п.
	20

	Максимум:
	100


Зачет/ экзамен считаются сданными, если студент набрал 101 балл.

Образцы зачетных и экзаменационных материалов прилагаются (Приложение №2).
Образец экзаменационного билета дан в приложении №2
5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
5.1. Перечень используемых информационных продуктов
1. www.google.fr - поисковая система

2. www.yahoo.com - поисковая система

3. www.rambler.ru - поисковая система

4. www.aport.ru - поисковая система

5. www.amazon.com  - поисковая система

5.2. Перечень рекомендуемой литературы
	№ п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1
	Гак В.Г.
	Теория и практика перевода М.: 2000
	НТБ ТПУ

	2
	Гак В.Г.
	Сравнительная типология французского и русского языков М.: 1977
	НТБ ТПУ

	3
	Гак В.Г.
	Русский язык в сопоставлении с французским. М.: 1975
	НТБ ТПУ

	4
	Миньяр-Белоручев Р.К.
	Как стать переводчиком. М.: 1999
	НТБ ТПУ

	5
	
	Le petit Robert, dictionnaire de la langue française. Rey. A., Rey-Debove A. – Paris, 1993
	НТБ ТПУ

	6
	
	Dictionnaire commercial et financier (Français, anglais, russe) Gavrichina
	НТБ ТПУ

	7.
	
	Dictionnaire Français-Anglais, English-French. Larousse, 1999
	НТБ ТПУ

	8.
	Гак В.Г., 

Ганшина К.А.
	Новый французско-русский словарь. М.: 1997


	НТБ ТПУ

	9.
	Щерба Л.В.
	Русско-французский словарь. М.: 1987
	НТБ ТПУ

	Дополнительная литература

	10.
	Алексеева И.С.
	Профессиональный тренинг переводчика, 2001
	НТБ  ТПУ

	11.
	Влахов С., Флорин С.
	Непереводимое в переводе
	НТБ  ТПУ

	12.
	Сироткина З.И., Кудряшова М.Н.
	Учимся переводить с французского языка на русский, М.: 2000
	НТБ  ТПУ

	13.
	
	Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике М.: 1998
	НТБ  ТПУ

	14.
	Комиссаров В.Н.
	Общая теория перевода. М.: 2000
	НТБ  ТПУ

	15.
	Крупнов В.Н.
	В творческой лаборатории переводчика. М.: 1982
	НТБ  ТПУ

	16.
	Чужакин А.
	Мир перевода – Вечный  поиск взаимоперевода.  М.: 1997
	НТБ  ТПУ

	17.
	Швейцер А.Р.
	Теория перевода.  М.: 1988
	НТБ  ТПУ

	18.
	Швейцер А.Р.
	Глазами переводчика.  М.: 1996


	НТБ  ТПУ

	19.
	Бертран  Ж.
	Лексические трудности французского языка: Пособие для ин-тов,1983
	НТБ  ТПУ

	20.
	Бирюков,  Д. В.
	Пособие по переводу электротехнической литературы на французском языке/ М.:ВНИИЭМ,1970
	НТБ  ТПУ

	21.
	Гак  В. Г.
	Беседы о французском слове: Из сравнительной лексикологии французского и русского языков. М.:Международные отношения,1966.


	НТБ  ТПУ

	22.
	Коржавин А. В.
	Пособие по техническому переводу с французского  языка  для  неязыковых  вузов. М.:Высшая школа,1977
	НТБ  ТПУ

	23.
	Краинская Л. А.
	Упражнения на лексические трудности французской научной литературы. Л.:Наука,1978.-103 с.
	НТБ  ТПУ

	24.
	Назарян А. Г.
	Устойчивые  сравнения  французского языка: с примерами, переводом и эквивалентами в русском языке: Справочное пособие.-М.:Изд-во Российского ун-та дружбы народов,1998
	НТБ  ТПУ

	25.
	
	Практикум  перевода: Грамматические трудности французской научной литературы/Сост.: Л. Ф. Чеботаренко.-Кишинев:Штиинца,1983.
	НТБ  ТПУ

	26.
	
	Рекомендации  по использованию словарей, терминологических и других пособий при  переводе  геологической литературы с английского и французского языка. Мин-во геологии СССР, ОНТИ ВИЭМС.-М.:ОНТИ ВИЭМС,1967
	библиотека им. А.С. Пушкина

	27.
	Тимескова И. Н.
	Крылатые слова, их значение и происхождение=Les citations francaises. Пособие для студентов педагогических институтов (на французском языке)-Л.:Просвещение,1974
	НТБ  ТПУ

	28.
	
	Трудности  перевода с французского языка на русский. Отв. ред. М. С. Гурычев;

АН СССР, Кафедра иностранных языков.-М.:Наука,1986
	НТБ  ТПУ

	29.
	
	Трудности  перевода  с  французского  языка: (на  материале математической лексики)/Сост.: Р. А. Пашинина.-Л.:Изд-во ЛГУ,1974
	НТБ  ТПУ

	30.
	
	Французско-русский фразеологический словарь:35 000 фразеологических единиц/

Под ред. В. Г. Гака.-М.:ГИС,1963
	НТБ  ТПУ

	31.
	Delisle Jean
	L’analyse du discours comme méthode de la traduction.  Ottawa, 1978
	библиотека им. А.С. Пушкина

	32.
	Delisle Jean
	L’enseignement de l’interprétation et de la traduction. Ottawa, 1981
	библиотека им. А.С. Пушкина

	33.
	Mounin Georges
	Les problèmes théoriques de la traduction.
	библиотека им. А.С. Пушкина


Приложение № 1

Задание текущего контроля
3 курс 5 семестр
Leçon  2

Variante I

I.  Ecrivez les expressions formées à partir du  mot « accueil (m) »

II. Ecrivez les équivalents  des mots russes   :  

а)  руководитель, лидер  

б)  обменяться, обмен

III. Traduisez  en  français: 

1.   в  сопровождении

     2.   беседовать

3.   встречать на аэродроме

4.  совершить посадку, сделать остановку

5.  возложить цветы к памятнику

6.  ознакомиться с событиями

IV.  Ecrivez les  équivalents russes des noms propres : 

1. le Palais Bourbon
2. le Quai des Orfèvres
3. l’Hôtel Matignon
V. Traduisez les phrases suivantes :

1. За время своего пребывания в  нашей стране делегация итальянских  бизнесменов ознакомилась с деятельностью нескольких частных банков.

2. Важную роль в урегулировании этого конфликта принадлежит России.

3. Вчера премьер-министра  России посетил посол Франции господин  N.

4. Le parcours emprunté par le cortège  officiel était pavoisé  aux couleurs de l’Allemagne et de la Russie.

5. Le chef  de la diplomatie espagnole a eu un entretien  politique avec son homologue français au cours d’ un dîner donné en son honneur sur le Quai d’Orsay.

6. La délégation  de personnalités politiques  et  sociales du Brésil a été accueillie à sa  descente  d’avion  par  le  ministre français  des Affaires étrangères accompagné de hauts fonctionnaires  de son ministère.

3 курс 6 семестр
Leçon 7

1ère variante
I. Traduisez :

движение сторонников мира

поддерживать усилия

навсегда исключить войну из жизни общества

захватническая, грабительская война

в области внешней политики

отстаивать мир

различных взглядов, убеждений

в мировом масштабе

заблудшая овца
миролюбивый
II. Traduisez et donnez tous les synonymes que vous connaissez :

Положить конец чему-либо
III. Trouvez les équivalents français :

нести свой крест

колосс на глиняных ногах

избиение младенцев

терновый венец

блудный сын

IV. Traduisez le texte :

une société de l'Information pour tous

Favoriser l'innovation et le développement
économique, tout en préservant l'égalité des chances,
tel est le défi que la France s'est lancé
face à la révolution des technologies
de l'information et de la communication.
En  cette année 2000, la France compte plus de 6 millions d'internautes. Le chiffre d'affaires du commerce électronique devrait, quant à lui, être multiplié par trois cette année, pour atteindre 610 millions d'euros (4 mil​liards de francs). Le taux de ménages équipés d'un micro-ordinateur s'élève à 26 %. Quant au téléphone mobile, il fait partie du quotidien de près de 50 % des foyers français.

Les technologies de l'infor​mation et de la communica​tion (TIC) font désormais partie  de  la vie  de bon nombre   de   Français.   La dématérialisation des diver​ses activités et des transac​tions financières  s'accélère,  et la société 'industrielle, née ïl y a un peu plus cent ans cède la place à une société dont la principale res​source et richesse est l'information.

Internet, le réseau des réseaux, est au coeur de cette révolution.

Développements technologiques, enjeux économiques et usages sociaux sont les trois moteurs, intrinsèquement liés, de cette nouvelle société. La conver​gence de l'informatique, des télécommunications et de l'audiovisuel ainsi que la numérisation des données ont techniquement favorisé le passage d'une société à l'autre. Mais, ce sont les nouveaux services, et les usages qui en découlent, qui caractérisent la société de l'information.

Leçon 7

2ème variante 

I. Traduisez:

прочный и длительный мир

война до победного конца

развязать войну

ставить на первое место

сосредоточить усилия на ч-л

совместное заявление

устав ООН

положить конец ч-л

в мировом масштабе
независимо от
II. Traduisez et donnez tous les synonymes que vous connaissez :

Различных взглядов, убеждений
III. Trouvez les équivalents français :

заблудшая овца

взойти на Голгофу

поклоняться золотому тельцу

испить чашу до дна

нет пророка в своём отечестве

IV. Traduisez le texte :

une société de l'Information pour tous

Favoriser l'innovation et le développement
économique, tout en préservant l'égalité des chances,
tel est le défi que la France s'est lancé
face à la révolution des technologies
de l'information et de la communication.
En  cette année 2000, la France compte plus de 6 millions d'internautes. Le chiffre d'affaires du commerce électronique devrait, quant à lui, être multiplié par trois cette année, pour atteindre 610 millions d'euros (4 mil​liards de francs). Le taux de ménages équipés d'un micro-ordinateur s'élève à 26 %. Quant au téléphone mobile, il fait partie du quotidien de près de 50 % des foyers français.

Les technologies de l'infor​mation et de la communica​tion (TIC) font désormais partie  de  la vie  de bon nombre   de   Français.   La dématérialisation des diver​ses activités et des transac​tions financières  s'accélère,  et la société 'industrielle, née ïl y a un peu plus cent ans cède la place à une société dont la principale res​source et richesse est l'information.

Internet, le réseau des réseaux, est au coeur de cette révolution.

Développements technologiques, enjeux économiques et usages sociaux sont les trois moteurs, intrinsèquement liés, de cette nouvelle société. La conver​gence de l'informatique, des télécommunications et de l'audiovisuel ainsi que la numérisation des données ont techniquement favorisé le passage d'une société à l'autre. Mais, ce sont les nouveaux services, et les usages qui en découlent, qui caractérisent la société de l'information.
4 курс 7 семестр
Leçon X
Variante  I










I.  Ecrivez les équivalents des mots russes «военный», «жертва»,   donnez des exemples pour prouver la différence de leur emploi, traduisez-les.

II. Предлог «sous »

III. Ecrivez des expressions formées à partir des mots suivants : 

1. but (m)

2. campagne (f)

IV. Traduisez :

1. ослабить международную напряжённость
2. углубить  международную разрядку
3.   поглощать средства

4.   неприсоединившиеся страны

5.   размещать оружие

6.   урегулировать  вопрос мирным путём

7.   нести тяготы

8.   терпеть лишения

9.   решительно осудить

10.  силы сдерживания

11.   мирное урегулирование спорных вопросов

12.   согласно чему-л.

13.   поддержать предложение

14.   сделать вклад во что-л.

15.   способствовать, благоприятствовать

V. Выражение цели.

VI.  Traduisez :

1. Сейчас  необходимо  прежде  всего поддержать осуществление  реформ в экономике.

2. La  rencontre des deux  leaders a permis de rapprocher  les positions  de ces  pays sur toute une  série de problèmes.

3. L’union de toutes  les  forces  démocratiques est la  seule solution efficace pour défendre  la paix.

4. Благодаря последней встрече президентов России и США были  приняты эффективные  меры для  достижения  ядерного разоружения.

5. Чтобы  сделать ещё более сильными антивоенные движения во всём мире, в Париже  были проведены  Генеральные  штаты мира.

6. La  lutte  pour  la  paix contribuera à l’union  de  toutes  les  forces  progressistes ce qui permettrait un développement accéléré de  l’humanité.

4 курс 8 семестр
Leçon  19







I.  Ecrivez   les équivalents français des expressions suivantes :

1.  камень  преткновения  

2.  играть к-л на  руку  

3.  Троянский  конь

4.  критический уровень

5.  сбиться  с ног

6.  без  разбору

7.  уйти, бросить, отвернуться

8.  идти в ногу

9.  секрет Полишинеля

10. умерить свои претензии

II.   Traduisez  en  russe :

1. pays (m) sans littoral

2. avoir  de la peine à f. qch

3. lourd  de  sens

4. manigances (f, pl)

5. servir  de  rempart

6. entre-deux-guerres (m)

7. sous-développé (e)

8. tirer profit de  qch

9. placer qn sous tutelle de 

10. produit (m) national brut

III. Ecrivez les  expressions  formées à l’aide de la  préposition « sous »

IV. Traduisez  les  phrases :

1. Эта островная страна площадью в 120 000 квадратных километров насчитывающая около 2 миллионов жителей  обладает большими запасами нефти и  газа. 

2. По экспорту железной  руды эта африканская  страна занимает 4 место в мире.

3. Заключение этого договора послужит укреплению дружбы и сотрудничества между нашими странами.

4. Tous les traités sur la  réduction des armements et la non-prolifération des armes nucléaires  servent les intérêts  de la paix et de la détente.

5. L’activité  subversive des mouvements  terroristes  est  lourde de conséquences imprévisibles.

6. Le  sous-sol  de  ce  pays   riche en ressources  minérales recèle de grandes réserves de houille, de cuivre et de minerai de fer.
Приложение № 2

Задание итогового контроля

3 курс 5 семестр
Traduisez les phrases

№  1

1. Le premier ministre britannique est arrivé à Moscou en visite officielle. 2. Le ministre français des Affaires étrangères quitte ce soir Paris à destination des Etats-Unis. 3. Le  président de la République française est arrivé le 23 février au Mali pour une visite officielle qui durera jusqu’au 3 mars.  4. Le premier ministre italien se rendra le 12 mai en Espagne pour une visite offiicielle.  5. Le ministre polonais de la Défense quitte ce soir Varsovie à destination du Canada. 6. La délégation du gouvernament russe prend l’avion pour New-York.. 7. Le chef du gouvernement portugais a quitté Lisbonne par avion à destination de Moscou. 8.   Un groupe de cinéastes hongrois qui a passé deux semaines à Rome est rentré à Budapest.  9.  Le secrétaire général des Nations Unies, de passage à Moscou, a eu une brève entrevue avec le Président de Russie. 10. Le premier ministre égyptien se rendra fin mai en visite officielle à Pékin sur l’invitation du gouvernement chinois.

3 курс  6 семестр
Traduisez  le texte:

Визит премьер-министра  Конго

Вчера во второй половине дня в столицу Алжира с рабочим  визитом прибыл  премьер-министр Конго господин Н.. В аэропорту высокого гостя  встречали премьер-министр Алжира г-н Н.  и сопровождающие его члены правительства, а также  члены дипломатического представительства Конго в Алжире. После исполнения  государственных гимнов двух стран Н. обошёл строй почётного караула алжирской Национальной гвардии. 

В зале для почётных гостей  аэропорта глава республики Конго сделал заявление  для алжирской прессы, в котором он подчеркнул, что между  Алжиром и Конго сложились  прекрасные отношения.

В аэропорту, на пути  следования кортежа и на Дворцовой площади десятки тысяч жителей столицы приветствовали   высокого гостя.

Все газеты  Алжира  освещают этот визит. Официальная пресса  под заголовком  « В духе дружбы и в интересах наших народов »  написала, что руководители двух стран  обсудят (обменяются мнениями о) состояние и развитие  двусторонних отношений во всех сферах.

Traduisez  les phrases:

 1. Au milieu des années 80, dans tous les pays les plus importants,  à l’exception du Japon, la part du chômage est sensiblement supérieure à celle des années 70. 2. Dans ce pays il y a actuellement plus de 900000 chômeurs de moins de 25 ans. 3. Dans les années 90, la situation sur le marché du travail se caractérisait par une augmentation de la part du chômage prolongé et par un taux élevé du chômage parmi les jeunes.  4. Un jeune chômeur sur deux est issu d’une famille ouvrière ; la plupart de ces jeunes chômeurs ne perçoivent aucune indemnité. 5. Le niveau du chômage parmi les femmes est de 19% contre 11% en moyenne pour tout le pays. 6. Dans l’ensemble, on dénombre dans les pays industrialisés près de 35 millions de personnes occupées à temps partiel. 7. Cette année en France, selon l’Institut national de la statistique et des études économiques un demi-million d’emplois permanents ont été remplacés par des emplois à temps partiel. 8. La CGT appelle les travailleuses et les travailleurs à une puissante journée nationale de grèves et de manifestations le 26 mai prochain. 9. Le chômage demeure un des plus graves problèmes de l’économie du pays, selon les spécialistes.10. Les indices typiques de la crise sont la chute de la production, la fermeture de nombreuses entreprises, la montée du chômage.

4 курс
  7семестр
LE PROGRAMME  INTERNATIONAL  CONTRE LA FAIM ET LA PAUVRETE

11 millions d'enfants sont morts en 2002 avant d'avoir atteint leur cinquième anniversaire, dessuites  de maladies qui auraient pu être évitées. Les initiatives pour lutter contre la pauvreté et la faim ne cessent de se multiplier à l'image de l'ampleur de ces deux fléaux. L'automne 2004 a vu une importante mobilisation internationale pour tenter de trouver un équilibre entre la population mondiale et ses ressources.


Ce sont des signes du temps, tragiques et porteurs d'es​poir à la fois. En septembre 2004, au Caire (Égypte), 179 pays se sont retrouvés à la Conférence internationale sur la popu​lation et le développement sous l'égide de l'Organisation des Nations unies, afin de dresser un bilan de leur ambi​tieux plan d'action pour réduire la misère dans le monde. Conçu en 1994 et étendu sur vingt ans, ce plan est fondé sur les principes des droits de la personne et de l'égalité entre les sexes. Il insiste sur l'affranchissement de la femme comme étant l'une des clés du déve​loppement économique. Un affranchissement qui passe par la lutte contre toutes les formes de violence, ainsi que par l'exercice des droits fondamentaux et juridiques de la femme, notamment en matière d’éducation et de santé.

Образец перевода

МЕЖДУНАРОДНАЯ ПРОГРАММА  БОРЬБЫ  С ГОЛОДОМ  И БОЛЕЗНЯМИ

В 2002 г. 11 миллионов детей умерли, не дожив до пятилетнего возраста, из-за  болезней, которых можно было бы  избежать. Число мероприятий по борьбе с голодом и болезнями  постоянно  растёт соответственно размерам (в соответствии с размерами)  этих бедствий. Осенью 2004г.  был проведён представительный международный форум с тем, чтобы  попытаться найти баланс (установить равновесие) между населением планеты и её ресурсами.

Это знамение  времени, одновременно трагическое и обнадёживающее. В сентябре 2004г.  в Каире (Египет) под эгидой ООН представители  179 стран собрались на международную конференцию по населению  и развитию, чтобы подвести итоги принятому  ими грандиозному  плану по уменьшению нищеты  в мире. Разработанный  в 1994г., этот план,  рассчитанный  на 20 лет, основывается на принципах прав  личности и равенства полов. Особое  внимание в нём уделяется освобождению женщины, как одной  из ключевых фигур экономического развития.  Под освобождением понимается борьба со всеми формами насилия, также как соблюдение фундаментальных и юридических прав женщин, в  частности в сфере образования и здравоохранения.

4 курс 8 семестр 

Traduisez le texte

Le  système électoral  français

   A partir de l’âge de 18 ans, les Français ont le droit de choisir leurs représentants. On dit qu’ils ont le droit de vote, qu’ils sont électeurs. Ce droit de vote s’appelle quelquefois le droit de suffrage et, quand tous les habitants d’un pays ont ce droit à partir d’un certain âge, on dit que ce pays  a le suffrage universel. En France,  il y a le suffrage universel et, depuis 1945, les femmes ont le droit de vote comme les hommes.

   A 18 ans, on va à la mairie de sa ville ou de son village et on demande à avoir son nom sur la liste électorale. Chaque électeur reçoit une carte d’électeur qu’il présente quand il va voter. Il y a quatre sortes d’élections au suffrage universel : 

*  Les élections municipales pour élire le conseil municipal dans chaque    commune.

*  Les élections cantonales pour élire le conseil général dans chaque    département.

*  Les élections législatives pour élire les députés à l’Assemblée Nationale

*  Les élections présidentielles pour élire le Président de la République.

   En plus de ces élections pour choisir des représentants, les Français votent aussi quand il y a un référendum : les électeurs doivent alors répondre par « oui » ou par « non » à une question importante pour le pays.

   Avant les élections, il faut que les partis puissent expliquer leurs idées aux électeurs. Alors, les partis font campagne auprès des électeurs. Les partis ne parlent pas seulement à la radio et à la télévision, ils mettent aussi des affiches sur les panneaux électoraux. Très souvent, les militants des partis vont les mettre la nuit sur les murs, sur les arbres et même sur les affiches des autres. Le vendredi avant les élections, le Président de la République parle une dernière fois à la radio et à la télévision et met fin à la campagne. 

Образец перевода
Избирательная  система Франции

Французы  имеют право выбирать своих  представителей с 18 лет. Они получают право голоса, т.е. становятся  избирателями. Это право  голоса называется  также избирательным  правом. Когда все жители какой-либо страны с определённого возраста  получают такое право, говорят, что в этой стране  всеобщее  избирательное право. Во Франции - всеобщее  избирательное право, и с 1945 г. женщины пользуются избирательным правом наравне с мужчинами. В 18 лет  необходимо обратиться в мэрию своего города или деревни, чтобы  внести своё имя в избирательные  списки. Каждый  избиратель  получает избирательную карту, которую он  предъявляет, когда  идёт  голосовать.

Всеобщим  голосованием  проводят 4 вида  выборов:

- Муниципальные выборы, на  которых  избираются члены  Муниципального  совета   каждой коммуны.

-  Кантональные  выборы, на  которых  избираются  члены Генерального совета  каждого департамента.

- Выборы  в законодательные  органы, на  которых  избираются  депутаты  Национального собрания.

-  Президентские  выборы, на  которых  избирается Президент  республики.

Кроме этих выборов, на  которых  избираются  народные  представители, французы  голосуют  также на  референдумах: избиратели  должны  сказать «да» или «нет» по вопросам важным  для  всей  страны. Перед выборами партии должны довести  до  избирателей свою позицию, для  чего они  проводят  предвыборную  кампанию. Партии не только выступают по радио и телевидению, они  также  вывешивают предвыборные  плакаты. Довольно часто  партийные  активисты по ночам  расклеивают  их на  стенах, деревьях и даже  на плакатах  других  партий. В последнюю пятницу перед выборами Президент  республики выступает  перед избирателями по радио и телевидению   и завершает избирательную  кампанию.
Образец экзаменационного билета

Кафедра___ЛиП___
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ  БИЛЕТ  № 1

по дисциплине  

«Основы  письменного перевода (французский  язык)»

курс  4 семестр 7
	1. Понятие эквивалента и уровень эквивалентности.

	

	2. Инверсия прямого дополнения в русском языке и прямой 

	порядок слов во французском языке.

	

	3.  Les équivalents  français  du  mot  russe  «поездка»

	

	4. Traduction  écrite.

	


Составил
________________  /Самсонова В.А./

Утверждаю: 

Зав. кафедрой _________________ / Велединская С.Б./
«__» ____________ 200_г.
Список  экзаменационных  вопросов:
1. Самостоятельное и служебное  значение слова, стилистическая характеристика слова.

2. Замена глагольных времён и особые  значения  Futur antérieur в языке прессы.
3. Les équivalents  français  du  mot  russe  «путь». 
4. Типы  переводческих эквивалентов.  
5. Перевод пассивных конструкций.
6. Les équivalents  français  des  mots  russes « встреча, переговоры».

7. Дословный  и недословный  перевод.

8. Варьирование обозначений.

9. Les équivalents français  du mot  russe « выступать».
10. Расхождения в области синтаксиса.     

11. Употребление  Conditionnel  в языке  прессы.

12. Les équivalents  français des verbes  russes « добиваться, достигать».
13. Стилистические особенности  газетных материалов.     

14. Перевод русских глаголов  в страдательном залоге.  

15. Les équivalents  français du  mot russe «принимать».
16. Типы переводческих эквивалентов.   

17. Перевод предложений  с неопределённо-личным  местоимением  « on ».

18. Les  équivalents  français  du mot russe «военный».

19. Смысловой  центр предложения. 

20. Перевод русских  причастных форм на фр. язык.
21. Les équivalents  français  des verbes  russes «укрепить, усилить, упрочить».

22. Синонимические серии и вариантность в переводе.

23. Перевод каузативных конструкций.

24. Les  équivalents  français  des mots  russes «работник, деятель».
25. Грамматические трансформации и расхождения  в области  морфологии.

26. Перевод выделительных конструкций « c’est... que (qui) » и « c’est ce que (qui) ... c’est »
27. Les  équivalents  français  du  mot russe «провести».

28. Самостоятельное и служебное  значение слова, стилистическая характеристика слова.

29. Замена глагольных времён и особые  значения  Futur antérieur в языке прессы.
30. Les équivalents  français  du  mot  russe  «путь».
Приложение 3

РЕЙТИНГ-ПЛАН
ОЦЕНКИ














«отлично» 851 – 1000 баллов

                             по дисциплине «Основы письменного перевода»

Лекции __ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов __3__ курса ИМОЯК

  
Практ. занятия 38 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»            СРС 19 час.

  на __5__ семестр 2008/2009 уч. года

	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Хроника международных событий.


	
	
	
	Урок №1
	200
	
	
	
	
	
	

	Хроника международных событий.


	
	
	
	Урок №2
	200
	
	Mac Luhan contre Gutenberg : le match du siècle
	
	200
	
	

	Хроника международных событий.
	
	
	
	Урок №3
	200
	
	
	
	
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	600
	
	
	
	200
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль

РЕЙТИНГ-ПЛАН
ОЦЕНКИ














«отлично» 851 – 1000 баллов

                             по дисциплине «Основы письменного перевода»

Лекции __ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов __3__ курса ИМОЯК

  
Практ. занятия 38 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»            СРС 19 час.

  на __6__ семестр 2008/2009 уч. года
	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Les médias  de masse.

	
	
	
	Урок  №4
	
	200
	
	
	
	
	

	Les médias  de masse.

	
	
	
	Урок № 5
	
	200
	
	
	
	
	

	Les médias  de masse.

	
	
	
	Урок № 6


	
	200


	Une société sous influence
	
	200
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	600
	
	
	200
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
РЕЙТИНГ-ПЛАН
ОЦЕНКИ














«отлично» 851 – 1000 баллов

                             по дисциплине «Основы письменного перевода»

Лекции __ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов __4__ курса ИМОЯК

  
Практ. занятия 34 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»            СРС 17 час.

  на __7__ семестр 2008/2009 уч. года
	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	Les problèmes de la paix et du désarmement.
	
	
	
	Урок № 7
	
	150
	
	
	
	
	

	Les problèmes de la paix et du désarmement.
	
	
	
	Урок   8
	
	150
	Генеральные штаты мира
	
	200
	
	

	Les problèmes de la paix et du désarmemen

t.

Les problèmes de la paix et du désarmement.
	
	
	
	Урок 9

Урок  10
	
	150

150
	
	
	
	
	

	Итоговый контроль


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	600
	
	
	200
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
РЕЙТИНГ-ПЛАН
ОЦЕНКИ














«отлично» 851 – 1000 баллов

                             по дисциплине «Основы письменного перевода»

Лекции __ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов




для студентов __4__ курса ИМОЯК

  
Практ. занятия 32 час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

специальности 031202 «Перевод и переводоведение»            СРС 32 час.

  на __8__ семестр 2008/2009 уч. года
	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	La politique intérieure et extérieure de Russie.
	
	
	
	Урок 11
	
	200
	
	
	
	
	

	La politique intérieure et extérieure de Russie. 
	
	
	
	Урок 12
	
	200
	Россия в контексте перемен
	
	200
	
	

	La politique intérieure et extérieure de Russie. 
	
	
	
	Урок 13
	
	200
	
	
	
	
	

	Итоговый контроль
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200

	Итого:
	
	
	
	
	
	600
	
	
	200
	800
	1000


*
Всего на семестр – 1000 баллов


из них: 800 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – итоговый контроль


если есть курсовая: 600 баллов – ЛК, ПР, СРС, 200 баллов – курсовая, 200 баллов – итоговый контроль
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